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| Preface |

How many languages are there in the world? Scholars say that there are
between roughly 3,000 and 7,000 languages on the planet, though these
figures vary depending on the criteria used in counting them. Among
these world languages, Korean is used by approximately 77 milion people,
making it the thirteenth most commonly spoken language in the world.
In addition, the Korean language is ranked the tenth most frequently used
language on the Intemet. In light of the number of its speakers, as well as its
use as an international language for communication, the Korean language
shares a global status similar to that of French or Italian.

The steadily increasing number of foreign leamers of the Korean language
in recent years further illustrates its elevated status in the world. Foreigners’
interest in and enthusiasm for learning the Korean language have greatly
increased thanks both to Korea's economic growth and to the spread of
Korean popular culture.

However, there are still many people who do not know much about the
Korean language. In fact, even some native speakers of the language are
unaware of its distinctive characteristics as compared to other languages.
Indeed, it is still difficult for many people to obtain accessible instructional
and reference materials conceming the Korean language. Some have pointed
out that the material written by professional researchers is too complex
for the average reader to understand, and that, conversely, the content of
guidebooks is too simple to satisfy readers’ needs.

Therefore, the National Institute of the Korean Language has designed

a book that it hopes will serve as a complete guide for both Korean and

foreign readers who wish to leamn about the Korean language. As indicated
by its title, Everything You Wanted to Know About the Korean Language, this
book provides a comprehensive guide to the Korean language, including
information regarding who uses the language as well as an overview of its
systems of sound, grammar, and vocabulary. It also delves into the language’s
background, including an exploration of its invention and the fundamental
principles of Hangerd. In addition, it aims to help readers better understand
the distinctive characteristics of the Korean language by presenting
information on its regional dialects and the extensiveness of its honorific
system.

The National Institute of the Korean Language has tried to present this
material in a format that is accessible to ordinary readers, while also seeking
to include research—based content where appropriate. As explained above,
one of our primary motivations in creating this book was the fact that
previous publications often contained misleading information or content
that was simply too complex for the average reader to understand. We hope
that many people will read this book, which has been designed to convey
accurate knowledge and information about the Korean language, and that,
as aresult, our readers will come to have a well informed and enthusiastic

appreciation of its unigue features.

July 2010

Kwon Jae-il

Director General

of the National Institute of the Korean Language
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1

Hangugeo, the Language of
Koreans

Hangugeo, the Official Language of the Republic of Korea

Hangugeo(the Korean language), the official language of the Republic
of Korea, refers to the language used by those who dwell on
both the Korean Peninsula and its associated islands, including
Jeju. Since the 19th century, immigrants and travelers have left
the peninsula for China(in particular, Yanbian Korean Autonomous
Prefecture), Japan, Russia(the Maritime Province and Sakhalin),
Uzbekistan, Kazakhstan, the USA, Canada, Australia, Brazil, and
other countries as the political and social situation between Korea
and its neighboring countries has changed.

At the global scale, it is mainly Korean immigrants and their
offspring who use Korean as their mother tongue. While the
Korean language is used outside Korea by these people, the only



What lang;ge
do the Koreans
speak?

Korean,
of course!

two countries that use Korean as their official language are the
Republic of Korea(South Korea) and the Democratic People’s
Republic of Korea(North Korea).

Korea has been undergoing a rapid transformation into a
multicultural society, with an increasing population of immigrants
recently due to international marriages and immigrant labor. Yet
Korea is a single—language society where an absolute majority of
people still speak Korean as their mother tongue.

Who Uses Korean?

There are three major groups of people who use the Korean
language. The first group speaks it as an official first language;
citizens of South and North Korea belong to this group. The
second group uses it as a second language. People who belong
to this group speak Korean at home or in their communities,
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but also use other local languages such as Chinese, Japanese, or
English as their first language while living abroad. The majority
of these people are Korean immigrants and their children. The
third group learns Korean as a foreign language. This population,
which consists mostly of non—native speakers who are interested in
Korean culture and wish to leam the language, has been increasing
due to the country’s recent economic and cultural advancements.

How Many People Speak Korean?
Estimates of the number of languages spoken on Earth can vary

depending on how we draw the conceptual border between
language and dialect; it could be argued that there are anywhere
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between 3,000 and 7,000 languages on the planet. According to
2008 reports, the population of South Korea was 48,607,000 while
that of North Korea was 23,298,000. Together, they are home to a
total of 71,905,000 people. That population is said to increase to
approximately 77 million if one adds in the Korean immigrants
and their children who live in China, the USA, Japan, Russia(the
former Soviet Union), Canada, Australia, Central and South America,
and Europe, among other regions. The population of Korean—
speaking people ranks 13th in the world, similar to the Italian— and
French—speaking populations, though population statistics vary
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» Distribution of Korean
Speakers Outside of Korea

somewhat depending on the source.

Additionally, the Korean Language was ranked the 10th most
frequently used language on the Intermet in 2009. Both Korean
and Portuguese were selected as international official languages
in the Patent Cooperation Treaty(PCT) during the 43rd World
Intellectual Property Organization(wiPO) Congress in 2007.
Following that selection, the Korean language’s stature as an
international language increased as people were now able both to
apply for international patents and to read an intemational patent’s
content in Korean.

Hangugeo, the Language of Koreans 13



There is not much difference between the populations of those
who speak Korean as a mother tongue and those who speak it as
an official language. A small number of people exclusively use the
language outside of Korea, and most Korean speakers live in the
homeland, where relatively few other languages are utilized.

The number of Korean speakers is similar to that of French
speakers. However, the Korean Peninsula is the only place that has
adopted the Korean language as an official language at the country
level, while French is used in different countries such as Canada,
Algeria, Tunisia, and Morocco.

Korea is the rare example of an entire country comprising a
single language community. Therefore, the Korean language holds
special historical, social, cultural, and emotional meanings for the
Korean people. In this respect, the Korean language not only is
an important signifier distinguishing
Koreans from other nations and ethnic
groups, but also plays a significant role
in binding the people together to form Korea, N —
a community at home and abroad. \_loveyo / (f"'O
Many Koreans regard the Korean \
language not merely as a means of
communication, but as something that
needs to be preserved and developed
with a sense of affection.

ve the Korean
language!
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Sounds

What Does Korean Sound Like?

Many Korean people feel that French sounds delicate, while
German sounds somewhat harsh and dry. So what does Korean
sound like to a foreign person? Some say that it sounds a bit stiff
or unfriendly, and others say that it sounds dynamic, though the
descriptions vary greatly depending upon who is asked and what
their native language happens to be.

Vowels of Korean

The Korean language includes 10 monophthongs(single vowel
sounds); among these, young people today tend to be unable to
distinguish “Hlle]’ and “Hlzl.” In addition, they often pronounce
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» Single Vowel Sounds of Korean

‘?I" and ‘21’ either like the French [y] and the German [o],
respectively, or as the diphthongs [wil and [we].

Consonants of Korean

In many cases, non—native speakers of Korean can barely
distinguish ={pull, Z[p'ull, and £(pul, the words meaning “fire,”
“grass,” and “hom,” respectively, when they firstleam the language.
If a native Korean speaker says “£, Z, 2" ((pu, p'u, p’ull), most
English speakers will repeat it as “Z, =, 2" (p'u, p'u, pull). Native
Korean speakers can immediately tell the difference among the
initial &, ==, and v sounds (p, p',p’)), While it would not be easy
for English speakers to do so. The same situation appliesto =, €,
and cc((t, t',t']) or =, =, and = (if, ¢, "’ )). These consonants
correspond, respectively, to the categories of “lenis,” “aspirated,”
and “fortis,” and one of the characteristics of Korean consonants is
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that three consonants form sets in this way.

In contrast, Koreans have difficulty distinguishing voiceless
sounds from voiced sounds in English, such as [p] vs. [b], [t] vs.
[d], and [ vs. [v]. When Korean people pronounce the word ‘Bt
Slpabol,” the initial = is pronounced [p], and the second = is
pronounced [b]. However, they do not consciously distinguish
between the two. They also pronounce the 2Ic] in £ 2llpori and
the =[1in Eltal differently, while they are unable to distinguish
between the two = sounds.

How to Combine Vowels with Consonants

Consonants are placed both in front of and after vowels in Korean.
There can only be one initial consonant in contemporary Korean
words. That is, a single initial consonant such as ‘wnl,” “Als],” or

Sounds 17
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Milk!
(one syllable)

2 3 [milk']!
(two syllables)

‘=[{f]," can occur in a Korean word — “Ltnal,” “A[sol,” “KHifal
—but two or more initial consonants cannot be placed together.
Two initial consonants, such as the s in swp, or three, such as the
sprin spring, are possible in English. However, Koreans adjust
and pronounce these words as ‘A &lsit'op]” and *A I 2 [sip'icin]’
by adding the vowel ‘—I[iI" between each consonant in order to
conform to the rule of having no more than one initial consonant
in a single syllable of a Korean word.

The number of final consonants in a syllable cannot exceed one,
either. Even though some words, such as “Slhk] and ‘gzl are
spelled as if they have two final consonants, these consonants are
pronounced as a single sound: ‘Slhik]” and ‘2gapl.” Because of
this, an English word with two final consonants, such as milk, is
written as "2 milki]" so that it suits the Korean structure, and is
pronounced with an additional ‘—[il" sound at the end.

18  Everything You Wanted to Know about the Korean Language

Prosody of Korean

In many languages, the meaning of aword can change depending
on its pitch. This also applied to the Korean language in the past,
but today pitch differentiation is absent except in certain dialects.

At the same time, quite a few words in the contemporary
standard Korean language differ in meaning according to the
length of a vowel. For example, “=[nunl,” when pronounced with a
short vowel sound, means eye, whereas “=nunl’ with a long vowel
sound means snow. Also, ‘Zmall’ means horse, and *Z{ma:l’
means language. However, another trend among young people is
not to distinguish between the lengths of vowel sounds.

Consonants That Are Not Allowed in the Initial Position

Two phonological characteristics of the Korean language are the
“initial law” and “vowel harmony.” The initial law is defined as
a phenomenon whereby the initial consonant loses its original
sound so that it is either pronounced as a different sound or simply
omitted. Because of

= initial law) this rule, it is hard to

noin] find native Korean

ZOEA, the elderly) — =0l
[roin]
g

(

[
cl2 (388, haircut)  — O0|EH(= initial law) )
[ribal] [ibal] words that begin
HXH&F, woman) — O XHw initial law) with an initial ‘2L
[njrdal [indsal

sound, or with an
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initial “—[n]" sound in front of some vowels. In some Sino—Korean
vocabulary, initial 2 and — have changed to “[n] and ‘=[]
respectively.

However, this initial law does not affect loanwords from the
West such as ‘2tC| 2 [radio] (radio), ‘& 0] M[reidsa] (iaser), or "7 A

[njusi]” (news).

Harmonious and Inharmonious Vowels

As can be seen below, there is a phenomenon in which, to the
Korean ear, vowel sounds such as * Hal” and “~-[o]" go well with
other ‘" and ‘" sounds, whereas “1[A]" and “[u]’ sounds go
well with other 1" and “" sounds. We call this “vowel harmony,”
and it appears mainly in the stem or endings of verbs, as well as in
onomatopoeia and mimetic words.

F- - L-a -

(a] [a] (AT [A] [o] o] [ul [u]

2% - 0 %-of E2-e2 LRoe2

TX T TX

[K'ak'-a] [Kak'-A] [norin-norit] [nurin-nurit]
OHCH HEn 22-83 232 -8223
[p"arat"a] [p"Aratial [pogil-bogil] [pugil-bugil]
PR - DRE PR - A sS4 -34 sS4 -84
[pany’ak-p'any’ak] [pAng'Ak-p'Ang'Akl  [tonfil-donsil] [tuyril-duyril]
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Grammar

What Does the Ending of a Predicate Do?

How do we distinguish declarative sentences from interrogatives in
Korean? How do we express past, present, and future tenses?
In English, word order plays an important role both in
making declarative, interrogative, or imperative sentences and in
converting declarative sentences into passive form.

This is a book. Declarative form

Is this a book? Interrogative form

As indicated above, the order of #is and i is switched to convert
a declarative sentence into an interrogative. Korean sentences, in



contrast, are dependent upon predicate endings, regardiess of word
order.

20l= &0l 2HCH sumi goes to school. Declarative form
[Sumi-nin hakk’jo - e kandal]

—JFE”E §.FJT’LOH DEU”? Does Sumi go to school? Interrogative form
[Sumi-nin hakk’jo - e kalk’a]

—JF|:||O|:, SE Ul JERE. lers go to school, Sumi.  Suggestive form
[Sumi-ja hakk'jo - e kadsal]

—JF|:||O|:, SE0ll Jtet. o to school, sumi. Imperative form
[Sumi-ja hakk’jo - e kara]

As seen in the above example, attaching the ending — CHndal' to
the stem “Jt-lka-] makes a declarative sentence, and attaching the
ending ‘—=JH-Kal" converts it into an interrogative form. Also,
the ending ‘~XH-dal” turns it into suggestive form, and ‘—ct-ral’
makes it imperative.

What Does a Postpositional Particle Do?

Meanwhile, uninflected words (nouns, pronouns, and numerals) are
followed by postpositional particles to indicate their function in a
sentence or to provide them with additional meaning.
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LFEI ‘jf H -2 (a)w'E |’ Nari reads a book.
[nari- ga] [t"zek - 1] [ininda]

subject object

D\_l—JF‘ ot —?—/ﬂ'ﬂfﬂ ﬂl} Only Minsu went to Busan.
[minsu - man] [pusan-Kadi]  [katt'a]

limit of subject destination

In the above example, “Jtgal” indicates that “Lt2|nacl” is the
subject, and ‘Z[ill’ indicates that “4[if"=k]" is the object of the
sentence. Use of the particle ‘2Hman]” expresses that only ‘2!
Z=[minsu]” arrived in Busan, and ‘It XlKadi]" indicates that the
destination is Busan.

Separation of Ending and Particle

Postpositional particles and endings can be separated from
uninflected words and predicate stems in Korean. A single particle
or sufix morpheme has one function in a sentence.
The pronoun ey in English is a plural form of he/she; them is an
accusative form as well as a plural form of /e/she; and #beir is both
a possessive and a plural form of

he/she  [ki] helshe. In this example, them and
they - [ki-ti]

them  1-S-S[ki-til-il]
their 1-=-9l [ki-til-e]

their have two or more functions in
meaning, but cannot be mormpholo—

gically separated. On the other
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hand, the Korean words ‘1= Slkidiril] and ‘1= 2l[kidice] can be
morphologically separated into a pronoun “2[ki,” a plural particle
‘Sl4ll,” an accusative particle ‘Sfill,” and a possessive particle ‘2l
le].’

The Power of the Ending

Stems of Korean verbs are combined with a variety of endings to
convey different grammatical information.

o -=0 [ip-ninda] oo declarative
- OAl-Ctlip-tfi-da] s honorific
A-A-Ch [ip- at-ta] past

-2 -CF [ip-Ket-ta] o presumptive
A-H-2b [ip-ta-al o retrospective

The ending ‘=2 Al--Ji-]" performs a honorific function, while the
ending ‘—t/A-Tat/at-T is used to form the past tense. Likewise,
the ending ‘—2~{ket-]" performs an presumptive function, and
G -[-ta-]" performs an retrospective function.

In addition, it is possible to attach several endings to the stem of
a verb, as you can see below:

Qlipl - SAILS] - Alatl - Alketl - Olt'A]l - 2Hral

stem honorific past presumptive  retrospective  declarative

It seemed that you/he/she(formal) had probably worn.
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Ending as a Bridge Between Sentences

Korean uses connective endings when joining two sentences
together, whereas English uses conjunctions like and or but.

D._lif §.FJT’LOH DJH Minho goes to school.
[minhonin hakk'joe kanda]

—)me jé! 0“ ?_HJ Sumi goes home.
[suminin tibe kanda]

— 0ls= sl JF-1 =0l= &0 2tCh
Minho goes to school, and Sumi goes home.
[minhonin hakk'joe ka-go suminin fibe kanda]

— 0SS = st JF-X8 =0l= &0l 2tCH.
Minho goes to school, but Sumi goes home.
[minhonin hakk’joe ka - tfiman suminin ffibe kanda]

Different kinds of connective endings are used depending on the
semantic relationship between the two sentences in Korean. When
the two sentences ‘21 S = & nl (| 2+CHHminhonin hakk” joe kandal’
and ‘#=0/= & 0fl 2+CHsuminin ffibe kandal” are connected with

T

Jbee 1)

[ka + go]
P e
o,
N\

e
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‘—[gol,” it means that the two clauses are presented in parallel
without any sense of contradiction between them, whereas the use
of ‘—XI2Hfiman]" indicates that the two clauses are in conflict.

Miscellaneous Matters

Person, gender, and number for uninflected words(nouns, etc), as
seen in the West, are not used in the Korean language. Of course,
Koreans do perceive them in concept, but they are understood
mainly through the context of the conversation at hand.
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4

Word Order

Basic Word Order

In many languages around the world, a sentence consists of three
components: subject, object, and verb. However, the word order of
these three components varies among the languages.

The basic order of Korean words is “subject-object-verb,” or
“SOV.” As you can see in the following example, the verb is placed

Verb in fron
ofobjectl s

N
@b attheend! |
“‘vJ/

27



at the end of a sentence, which is clearly distinct from English or
Chinese, where the verb immediately follows the subject.

Li= UE AZSHT Korean
[nanin nAril sarathandal
(S)

S (0) (V)

| love you English
S W (0)

T R Chinese
(S) (V) (0)

Modifier in Front of the Modified
A modifier should be placed before the modified in Korean.

L= UE S ALESECE. | love you so much.
j\ /L\ 777777777777 B

[nanin nAril meeu saraghandal

0|=12 &4= 2tst MOICE  This is a book worth reading.

lignsin ilgil manhan fhegidal

In the above example, the modifier somuch in English comes
after the modified verb ve. However, the Korean modifier *OH
Plmeeu] (wmuch) is situated in front of the modified verb ‘A&t
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Chlsaraphanda] (w0 love). Likewise, ‘4= BFSHilgil manhan]’ (worrh
reading) in Korean is placed prior to the modified word “Z4[f"ak],’
but worth reading in English comes after the modifed book.

Modifier?
Either before or after
the modified!

Modifier?
Always infront of the
modified!

Y214 1pow

Particles after Uninflected Words

Postpositional particles in Korean, which convey a relationship
between words, are placed after nouns, whereas corresponding
prepositions in English are placed in front of nouns.

L= St -0l 2HCH | go to school
[nanin hakk’jo - e kandal]

el= 2ok-0l QACH  We are in the room
[urinin pagan - e itt'al

Word Order 29



As you see in the above example, the prepositions » and iz are
located in front of the noun, but the particle “~0fll-e] (), which
indicates location, is placed after the noun. In this respect, the
particle in Korean can be considered a postposition, which
corresponds to a preposition in English.

Word Order Can Be Changed

A change in word order brings about a change in meaning in
English sentences because the components of a sentence are
determined by the relative position of each word.

John loves Mary.

Mary loves John.

On the other hand, word components move relatively freely
within a sentence in the Korean language. The basic word order
of Korean is SOV, but this rule is not necessarily observed in
conversation.

LH‘j|’ ¢D|‘ 0'”7“ - =28 $‘21IZP | showed Sumi a picture.
[nee - ga sumi-ege kirim - il poja Yuatt'al

—JFE”' Oﬂjﬂ LH'7|’ BEE =28 $‘21IZP | showed Sumi a picture.
[sumi-ege n& - ga kirim - il pojA fuatt'a]
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—+—D|‘ 0‘”]‘” - 2 LH'} Eo:I $‘21EP | showed Sumi a picture.
[sumi-ege kirim -1 nee - ga poja Yuatt'al

The positions of ‘Ui Dtnegal (1), “== 01 Ol Hl[sumiege]’ (10 Sumi),
and * 1 & Skirimil]’ (i) differ in the above sentences, but the
basic meaning of all three sentences is identical. Since the particles
attached to uninflected words display the word'’s case, the word
‘LHDHneegal is always interpreted as a subject no matter where it
moves in a sentence thanks to the nominative particle “JHgal.’

In English, you have to

speak ina set word order! Word qrder.? ,
InKorean it doesn’t

really matter!

Sentence Focus Comes First

Though word order is relatively free in the Korean language, this
does not mean that there is no word order. It is most natural to
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speak in SOV order. Therefore, when the order changes there
can be subtle differences in meaning or nuance even if the basic
meaning is identical.

D_lif #DI 0“}” OJ@% —;rt—?i f Minho gave a doll to Sumi.
[minhonin sumiege inhjAril Fuatt’al

—JFE” 0'||J“ D._lif OJ@% $‘Zil} Minho gave a doll to Sumi.
[sumiege minhonin inhj Al Fuatt’al

In Korean, words that constitute the focus are usually located at the
beginning of a sentence. The locations of “2! S &[minhonin]” and
‘=01 0l Hllsumiege]" in the above sentences are transposed. There is
no change in the basic meaning of the sentence. However, the first
sentence focuses on ‘2! Sminhol,” and the second one focuses on

‘2= 0| [sumi].’
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5

Three Types of Words

Indigenous Words

Itis rare for alanguage to consist only of indigenous vocabulary.
English has many words derived from German, French, Greek, and
many other languages. The Korean vocabulary can be categorized
into indigenous words, Sino—Korean words, and loanwords from
other origins.

Indigenous words are the basis of the Korean language. They
have been used on the peninsula throughout recorded history.
Some examples are words for body parts like “2[son] (haud), 2
[pall’ (foor), “=[nun]’ (eye), “2[K'0] (nose), “&[ip) (mourh), and "L =
[Algull’ (fe); and numerical words such as ‘Gt Lhanal (o), “S[tull’
(o), and “Alllset] (ree). In addition, words indicating objects in
nature such as ‘ot lhanill (&), “E{tan] (erh), and ‘Bt Chpadal’

33



(sea) are mostly of native origin.
The basic phrases used for
general communication are mostly
comprised of indigenous words.

In addition, words that perform

a grammatical function, such
as the postpositions and suffixes
necessary to build a sentence in

» Korean Vocabulary

Korean, are all indigenous vocabulary.

Most indigenous words have many meanings as they are
frequently used in dally life. For instance, the native verb &2 Ct
[poda]” has more than 20 meanings, including wread, winvessigate,
to meet, to count, to examine, and so forth, as well as the basic
meaning of o see O to recognize an object with the eyes.

Sino-Korean Words from China

Sino—Korean words have been added to the Korean vocabulary
from words originally written with Chinese characters. Quite a
lot of words came from China long before the Korean alphabet
Hangeul was invented. Sino—Korean words have entered Korea in
the form of written communication, whereas Westermn loanwords
have been learned orally in Korea.

Though the Chinese characters, which were used as a means
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of writing Sino—Korean words, are not of native Korean origin,
their pronunciation in Korea is based on their Korean reading.
For example, &% is pronounced [hanz] in Chinese, but Koreans
pronounce it as ‘St At[h:any’al.’

Sino-Korean Words from Japan

Quite a few Sino—Korean words have come from Japan as well.
Japanese—style Sino—Korean words were first used in Korea during
the Japanese colonial era at the beginning of 20" century.

Japanese—style Sino—Korean words were mostly adopted in the
process of translating new concepts from the modern West into
Japanese. Such words as ‘OF 7 (BEf) [vagul (husdhal), * A&l (B18)

The train and the word
‘J| X} [kit"a] (train) both
came from Japan.

Three Types of Words 35



[sacsin]’ (photograph), and “J| Xt (;RE)[kif"al (#ain) were rapidly
absorbed into the Korean language through the promotion of
language suppression policy during the Japanese colonial era.
An effort to weed out Japanese—style Sino—Korean words started
among some Koreans following independence from Japan, and this
movement has been carried on in some circles.

Sino-Korean Words Created in Korea

Some Sino—Korean words have also been created in Korea. ‘2|
(R (kamgi) (common cold), “8H 2 & (B B35)[peegilt an]’ (essay contest),
and & X| (fE4K)p'iandsi] (k) have been in use since long ago,
whereas ‘& AFH(&#)[nosal’ (labor and management), ‘T (@mn)
[mjando]’ (shaving), and “ Kt It E (B 5 A)[ i agajon] (private car) are
relatively recent additions to the language.

Some indigenous words are misunderstood to be Sino—Korean
words due to their pronunciation. For instance, ‘7 & [kugjan]’
(sightseeing), M 2 [seengak]’ (thought), and A & [sacap] (duawer) are all
indigenous words, but sometimes people incorrectly write them
with the Chinese characters &, ‘“4£%," and ‘&&, respectively.

Sino—Korean words account for between 50% and 70% of
Korean words, depending on the source cited. However, a
considerable number of those words are no longer commonly used.
Similarly, the percentage of Latin and French words is high in the
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22(s8)27)..

[kimirin]

English vocabulary, but ij
these words are rarely used in

=o
[onirin]

ordinary conversation today.

In summary, indigenous words
are at the center of general
communication, and Sino—
Korean words are not used

as much as is indicated by
Korean dictionaries. If the
Sino—Korean word and indigenous word have the same meaning,
the Sino—Korean word is typically used in formal settings, while the
indigenous word is more often used in dally life. For example, the
Sino—Korean word ‘2 [kimi] has the same meaning(ads) as the
indigenous Korean word ‘2 =lonill’; however, =22 is not used in
daily life, but only in written language or situations such as a formal
speech.

Loanwords from Foreign Languages Other than Chinese

Besides the Sino—Korean vocabulary, foreign words adopted
from other countries(including recent addition from China) are called
loanwords. The majority of loanwords are from English. Words
such as "B Alpasil(bus), “E4 Allt'seksi] (rax), “EHIHI & [tellebidsan]
(television), and ‘B FEEAK ampjut’ Al (computer) are examples of
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English words with daily application in modermn Korea. Besides
English words, the Korean language employs various loanwords
from several other languages.

* German: MIOILt[seminal(seminar), 0I0IZ 2 JI[ideologi]
(ideology), =0l 2 Ml [noiroke] (neurosis)

¢ Latin: AECI2[st"adium](stadium), HIOHt"emal(theme), eltt
0l [allibail(alibi)

+ Russian: EZ0I3} [t"roikal (troika), HIXI2} [p"ef"ik"al (Russian
brick stove), 2E3} [podik'al (vodka)

* ltalian: 22 [y ello](cello), 2HI2t [ op"eral (opera), & X [t"empho]
(tempo)

* French: 2 &[mathol(cloak). 3 E [khotthil(sketch), 2&
[model]l (model)

Some words are not recognized as loanwords by native Koreans
because they were adopted so long ago that their form has been
modified to fit the Korean style. Though ‘1 Rlkomu] (ubber), =
[put] (brush), and * 2 Flkudu]’ (shee) cOme, respectively, from the
Dutch, Chinese, and Japanese, these words are regarded as though
they were of indigenous origin.

There are quiite alot of Japanese loanwords alongside Japanese—
style Sino—Korean words. Some of these that had been in frequent
use in daily life came to be excluded from the Korean vocabulary as
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a result of the effort to reject the Japanese language.

Coexistence of Indigenous Words, Sino-Korean Words,

and Loanwords

In some cases, all three types of words are used to refer to the same
object. In counting, not only the indigenous words — Gt LHhanal
(one), “Eltul] (aw0), and “A[set] (4ree) — are used, but also the Sino—
Korean words “&(—)il,” “0(Z),” and “&F(=)[sam].” Some
additional examples are the indigenous word & Ot [tonari]'(db)
and the loanword “A 2[sak'il] (lit., énde); and the Sino—Korean
word ‘S| (F b4 singangl] (devaror) and the loanword "2 2| Bl
O] & [ellibeit"Al’ (elevator).

\\ 2, Ol, &F[ili, sam] /

One, two, three!

Ql

tLE, =, Alll [hana, tul, set
One, two, three!
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There was a time when Sino—Korean words and Western
loanwords were regarded as learned vocabulary, but indigenous
words have been devalued in Korean society. Some Koreans
have claimed that overuse of loanwords leads to confusion in
the identity of the language. These people have been waging a
campaign to replace unnecessary loanwords and difficult Sino—
Korean words with simple indigenous words.
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Rich and Nuanced Expressions

Abundant and Nuanced Phonomimes and Phenomimes

The Korean language is rich in mimetic expressions(phonomimes
and phenomimes), and its sensory words are so well developed that it
is possible to easily express one’s myriad feelings. The abundance
of this specialized vocabulary is an important factor that makes it
possible to create rich and nuanced expressions.

A phonomime, aso called onomatopoeia, is a word that imitates
the source of the sound, while a phenomime mimics non—auditory
senses. The number of phonomimes and phenomimes in the
Korean language is approximately 5,000. Most languages have
phonomimes, but Korean has more of them numerically, and the
Korean language’s abundance in phenomimes is extraordinary.

As the forms taken by mimetic words differ in each language,



it would be very difficult to guess what one means after hearing
Korean mimetic words.

L B
[pant akp'antf"ak]

o BIREIR A2 &, OIS EN BIFU

=
[panty”akp’any”’ak fagin pial, arimdapk’e pit"une]

CFITFRT NI REDESL,

[kirakira hikaru, yozorano hofiyo]

This song is popular all over the world, and its lyrics have been
translated into various languages. The English lyric “twinkle,
twinkle” imitates the image of the shining star, and this is rendered
as "BHA B [pani akpanyf“ak]” in Korean and ‘& 7 F 7 [kicakira]’
in Japanese.
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Difference in Sound Equals Difference in Feeling

Korean mimetic words change their consonants or vowels to
create a nuance of expression. The positive vowels * Hal” and ‘-
[o]’ and the negative vowels * 1 [l and “[ul’ are generally used in
pairs. Positive vowels create bright, light, clear, and small feelings,
whereas negative vowels are thought to cause dark, heavy, stuffy, or
big feelings.

OB R o R 1
[pany’ak—p’any’ak] [pAng’ Ak—p’ Ang’ Ak]

Y=Y : =924

[p"ondan-p"ondan] [p"ugd A-p"ugd Ar]

The word "B BH [panyf“ak—p'anyf’ak],” using positive vowel
sounds, expresses the image of small stars shining, and "2 %
[pant Ak-pantfAk],” USing negative vowel sounds, imitates the image
of big stars shining. The positive vowels in ‘3 &2 S{p'ondan-

EE
[p'undan]



plondan]” mimic the sound of small objects falling into water,
whereas ‘2 4 2 S p'updan-p'undan] would indicate a big object
falling into water.

Nuance is also expressed through alternation in the lenis, fortis,
and aspirated consonants. Mimetic words starting with a fortis or
aspirated consonant give a stronger feeling than the corresponding
lenis.

20t 2k Dt EIen
oo . oo . oo
[kamgam] [K'amk'am] [K'amk"am]
e i o mo
=" . =" . ="
[pAlt' AK] [P’ Al AK] [p"Alt AK]

In many cases, Korean mimetic words are created by repeating a
simple form. For example, ‘Bt [panif’ak]” means “light appears
for a second and disappears,” and its reduplicated form “2HH B HR
[pan{f"ak—panif'ak]" expresses the idea of “light appearing in many
places at one time or consecutively.”

Words That Come from Mimetic Vocabulary

There are many words based on phonomimes and phenomimes.
‘2 = H|[posilbil (dizele) comes from ‘25 2 Sposil-bosil],” which
imitates the image of quiet and light rainfall, and ‘2 &H XI[Kult’
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wedsi] (pig) comes from ‘2B [kulk'ull,” which mimics the sound
of apig’s squeal. Many names of animals or insects come from a
phonomime that mimics their respective calls.

Phonomime
- (Sound PrOduced by Anlmal)

=212 el

[keegul-gaegul] [keegquri]

2o 290)

[purrbuAn] [pung]

- AEAE 2240
cicket LB [awitulawitul] kwit urami]

Mimetic Words Express Detailed Nuance

Development of sensory words in Korean does not simply mean
that there are a number of such words. There are only five basic
words for distinguishing colors in Korean: ‘S| Chhidal (whire), ‘2
CHkamt'a]’ (black), “%& 2 CHp'algat'al (red), “'= & Chnorat'a]’ (yellow),
and ‘TIF& CHp'acat'a] (k). However, replacing the consonants and
VOwels in these words, or attaching various suffixes to them, creates
numerous forms to express nuance in detail. The word “ZCHkamta]
spawns more than 50 derivatives, which can not only express a hue
or tint but also distinguish one’s psychological attitude toward the
color.
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A DFEECH

[szk’amat'a]

%

PIR'S

y
Rt
D ,_ E \_\\__
k amat a] ™

« 2CHkamt'al dark, black(vision):

ZCHKAmt'a] It CHkamat'a]
HLCHkamat'al DL CHk'amat"a]

IHLCHK Amat'a] ML CH sek’amat'al
ATHLCH SIK Amat'al Mt CH sek"amatal
ANHLCH SIK" Amat'a] 2O I8 CHkamudedehadal

HREASHHkAmudepehadal HP =250 kamusuks'ukhadal
HEEZGICHKkAmUjuky ' uk'ada] IR & &6HCH kamujapt™ aphadal
HLEEE6ICHKkamuy uy uhadal  HP = = 6HCHKkamuy iky"ik"adal]

HEEIE6HCH kamut'gt"ghada] -+

« 2C}[talda] sweet (taste):
&5t CHtaldalhadal & 2561CHtalk"omhadal
& 35tCHtalkmhada] &3 M 2ot CHtalk'omsaek"omhadal]

& & X 206 CHitaly aky iginhada] & 3% 46t C talk'oms aps'alhada] -+
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Sensory words are sometimes used for metaphorical expression
of characteristics. “& & CH.fingaptal (band) means that one’s
words or behavior is insipid; “Jt& CHkabjaptal (4ghr) means that
one’s behavior is rash; “H & CHkaff"ilda]’ (uigh) means that one’s
character is violent.
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Hangeul, the Written Alphabet

Principles behind the Invention of Hangeul

Long ago, Koreans had to make use of Chinese characters to retain
their records because they had no formal alphabet. However, it was
not easy to create sentences due to discrepancies in grammatical
structures between the two languages.

The fourth king of the Joseon Dynasty, King Sejong the Great,
felt pity for his people, who had difficulty using the Chinese
characters. In 1443, he invented an alphabet based on phonetic
symbols — Hangeul — SO that anyone could easily learn and use it.
After the invention of Hanged, Sejong continued experimenting
with potential phonetic devices for three years, before finally
publishing a book in 1446 called Hunminjeongeum, which
included an explanation of Hangeul.
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» Korean Consonants and Vocal Organs

The basic principle of the letters is the “hieroglyph,” referring to a
“symbol in the form of pictures.” There are five basic consonants:
“lkgl, ‘whl, Alsl, ‘'om],” and ‘=hl.” These are taken from
the shape or position of the vocal organs, such as the tongue and
lips, as in the above figures.

Vowels were also created based on the hieroglyph. The three
basic vowels — - [e]," ‘—[i]," and | [I" —were respectively taken
from the shape of the circular sky, the flat earth, and the standing
human being.

The other letters are created by either adding additional strokes
to the basic letters or combining two letters. For instance, “=[k7 is
produced by adding a stroke to ‘1, l'; “=[t, dI’ comes from
n]’; and “=[t"]" comes from "=I[t, d].’

2k gl —» =K]

“[n] - =td - =[]
o[m] - =[p,b]l - =[]
Als] = =t 6] > =[4']
el - =Pkl - slh]
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Systematic and Easily Learned Alphabet

Itis often said that Hangeul is one of the most scientific and unique
letter sets in the world. King Sejong the Great invented ideal letters
for writing Korean after a thorough observation of the vocal organs
and a study of the principles of pronunciation and characteristics
of sound. As noted previously, the letters look like the human vocal
organs, which makes forming the letters very simple but is unique
compared with those of other countries.

The relationship among the letters of Hangeid is highly logical
and systematic. Letters in the Roman alphabet like 'k’ and ‘g’ or t
and ‘d" have similar sounds, but the letters themselves have nothing
in common morphologically. However, King Sejong the Great
derived other letters from the five basic consonants and three basic
vowels by adding strokes according to consistent rules. Therefore,
when two sounds in Hangend are similar and are produced in the
same area of your mouth, they have similar written shapes. You can

Isn't Hangeul
very distinctive?

-

Don’t you think it
would be better to
say ‘ingenious’?
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see this in the following examples: “[g kI vs. ‘=K1, and “=[d,
t]'vs. ‘=[]

The ease with which one is able to learn Hangeul can be
summarized by a statement from the Hunminjeongeum: “ A wise
person can understand the letters by noon, and even a stupid
person is able to learn them in 10 days.” Hangeul is very easy to
learn, but you will be able to learn it more easily if you understand
its principles and the background of its letters.

Assembled Writing and Vertical Writing

.. Though Hangeul is a phonetic
s] [0 [n] [son] alphabet that distinguishes
consonants and vowels, when
» Assembled writing written it adopts a unigue method

of assembling consonants and vowels into syllabic units. This

assembled writing in Hangenl makes it easy to read books and

k-

» Horizontal writing » Vertical writing
CHstel = H
5t
ol
—
2
-
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understand their meaning.
Hangeul is generally written horizontally from left to right, but

it is also possible to write it vertically, which make it possible to use
margins effectively when taking notes.

Letters That Suit the Information Age

Hangeul Was once seen as an unfavorable alphabet for mechan—
ization because of its uniquely assembled style. This was because
there were difficulties in processing Hangeul using the typewriter
or computer, which had been devised for the Roman alphabet.

However, it is now being reevaluated thanks to recent advances
in information technology(I). It is no longer a problem to type in
Hangenl USing a computer. Indeed, Hangerd allows for information

» Korean Keypad on Mobile Phones

1,253 EESER
s 556 ERED0E
Temw Bee) 92 (R0 R RS
e EEE
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processing that is quite fast and accurate, and it could be argued
that it is well suited to the information age.

Since all letters in Hangeul are derived from the eight basic
vowels and consonants, it is possible to make effective use of the
keypad of a mobile phone, which has ten buttons available. In
addition, it is possible to input letters quickly and easily utilizing
the principle of stroke addition.
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3

Literacy in Life — Yesterday and
Today

Borrowing from Chinese Characters
Though itis impossible to know exactly when Chinese characters
were introduced into Korea, it is assumed that they have been used
since the 6" or 7" century, when the era of the Three Kingdoms was
established.

People of that time period had to What does
use Chinese characters because there L i
were no alternatives for transcribing
the language. However, it was difficult
to learn Chinese characters due to
their excessive number. Also, it was

not easy to write compositions using
Chinese characters because Chinese
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grammar was so different from Korean. Conseqguently, phonetic
transcription was used, borrowing either the sounds or meanings
of Chinese characters. The leading phonetic transcription methods
were Hayngchal, Idu, and Gugyeol. These methods mostly involved
arranging Chinese characters to fit the style of the Korean language
and then supplying particles, which varied according to the
transcription method. Z« was used until the 19th century after the
invention of Hangeul.

Birth of Hangeul

Transcribing Korean words using Chinese characters was an
imperfect method. Because of this, the fourth king of the Joseon
Dynasty, King Sejong the Great, invented the indigenous alphabet
Hangenl in 1443. That year was his 25th after
ascending to the throne. It became
possible for those who could not read
Chinese characters to acquire literacy
easily.

Hangeul was widely used to

Wow,
| see what it

publish books on agriculture and
etiquette, and Hangeul literature,
including both poetry and prose,
began to be created. In addition, some
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Let’s call it Hangeul
from now on,
not eonmun!

people exchanged letters in Hangeul.

However, many yanghan(noblemen) did not like the new alphabet
since they valued Chinese characters at that time. In the Joseon
Dynasty, Hangeul was referred to as eonmun, and sometimes
disparagingly called amke“female letters”) because it was popular
among women. It was also called gungmun, meaning the letters
used by a country in order to let anybody leamn to read and write
easily during the modernization period. Eventually, the standard
name became Hangeul.
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Literacy in Daily Life after the Birth of Hangeul

Even after the invention of Hangeul, Chinese characters remained
central to literacy in the yangbar's life. Personal records were
mostly written in Chinese characters, as were major official
documents of the nation. Before the 20th century, village schools,
called Seodangor Seowon, were institutes for Chinese education.
The state examination, or Guages, designed to select outstanding
individuals for government office, was also administered using
Chinese characters. As a result, literacy in dalily life took three
different forms by the 19th century, after the invention of Hangeul:
pure Chinese characters, Idu, and Hangeul.

Wide use of Hangenl in Official areas began in late 19th century
when efforts at enlightenment of the nation were pursued. The
Dongnip Sinmun(meaning “the independent”), the first newspaper
written in Hangeul only, published its first edition in April 1886.
Gojong, the 26th King of the Joseon Dynasty, gave an imperial
order on November 21, 1894, stating that all official documents
were to be written in Hangenl, and at last Hangenl was recognized
as an official alphabet.

Hangeul Only or a Mixture with Chinese Characters?

There has been an ongoing conflict between those who insist
on using only Hangeul and those who want to use a mixture
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of Hangeul and Chinese
characters. Accordingly,
Koreans still use a mixture
of Hangeul and Chinese
characters today. Many
specialty publications and
daily newspapers are written in
Hangeul mixed with Chinese
characters. On the other hand,
the rate of exclusive use of
Hangenl has been high in areas
with large popular appeal.

Let'suse
Hangeul only!

X

o E ; :- % :i
jozobiudty 1
T o, PR .
-.| AL .il z:‘. :' ;?'; _*
% = . - = - _qh'
) T L 1':; ® o
2 2 a R Mg &
323 . 8ulng
S B st ol LA
nl_ s el o 7 0c .{._
5 ol g of Eb ] = '"1-.
o o IR e Jl
a8 A T %L g =

ol 2l 5 & B L ok

= ? - i}— 5 M A

Mixture of Hangeul and Chinese
Characters in the Book

Let’s also use
Chinese characters!
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Common Usage of Roman Alphabet

Recent trends reflect an increase in the use of Romanization,
including the English alphabet. It is easy to find billboard adver—
tisements written in the Roman alphabet on many urban streets.
In Korea, signposts on the road and direction boards located in
tourist attractions are written in both Hangeul and the Roman
alphabet. Romanized abbreviations such as TV, UN, PD, and MC
are more commonly used than Hangeul in daily life.

» Signboards with Roman Alphabet on the Street
in Korea
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